&limit=20&offset=20&profile=default&search=battle+. 9. Word Battle. Ethymology. [Enexrponunii
pecypc] — Pesxxum poctymy: https://www.etymonline.com/word/battle.
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JIMHT'BOKYJIBTYPHBIE U IMHI'BOCEMUOTHUYECKHUE OCOBEHHOCTH
BEPBAJIN3AIIUU IPEBHECKAHIWHABCKOI'O KOHIEIITA BUTBA
B COBPEMEHHOM AHIUTIOA3BIYHOM MY3bIKAJIBHOM JUCKYPCE
B cmamve npoananuzuposanul A3biKogble cpeocmed BONIOUeHUsl OPEeBHECKAHOUHABCKO20 KOH-
yenma BUTBA 6 co8pemMeHHOM aH2I0A3bIYHOM neceHHoM Ouckypce. [IpodemoHcmpuposano, Kaxk no-
MOMKU OPEBHUX KYIbIMYP NePeoCMblCIUBAION TUHBOKYILINYPHOE HACIEOCHBO C8OUX NPEOKOB.
Knrouegvie cnoga: opesneckanounasckuii Komyenm, necemmuvlli OUCKypc, Konyenm 6umea,
KOHYenmyanbHblll Kiacmep, My3blKATbHbII OUCKYPC.

Gusar A.V.
Taras Shevchenko National University of Kyiv

LINGUOCULTURAL AND LINGUOSEMIOTIC FEATURES OF
VERBALIZATION OF THE MYTHIC CONCEPT BATTLE IN MODERN
ENGLISH-LANGUAGE MUSICAL DISCOURSE

The article analyses the linguistic means of embodiment of the mythic concept BATTLE in modern
English-language song discourse. It has been shown how the descendants of ancient cultures reinter-
pret the linguistic and cultural heritage of their ancestors.

Keywords: the mythic concept, song discourse, concept battle, conceptual cluster, musical dis-
course.

VK 81°27
3asepmkina IO.b., cTyn.
Incrutyt ¢inonorii KHY imeni Tapaca IlleBuenka, M. Kuis

CTPYKTYPHO-TPAMATUYHI OCOBJINBOCTI TEPEKJIAZTY ®PA3EQJIOTTI
AHITIOMOBHOI'O T'ABETHOT'O JUCKYPCY

Cmammio npucesiueHo 0coonusocmsam nepekiady (GpazeonociuHux 0OUHUYL AH2IOMOBHO20 2a-
3emH020 QUCKYpcy. HOCHIOHCEHO OCHOBHT WLISIXU BIOMBOPEHHS CYOCMAHMUBHUX, A0 EKMUBHUX, A08ep-
OianbHux ma OIECHIBHUX (PPA3e0n02izmie YKPAiHCbKOI M080K. 30IUCHEHO Cnpo6Y 8UOLIEeHHS HAUNPO-
OykmugHiuux mooeneti ma cnocooig nepexiady @O.

Knouosi cnosa: ¢ppazeonoeiuni oounuyi (©0), 2azemuuii OUCKYPC, nepekiad, Modets, CRocio.

lazeTHi MaTepiaiy — 1e HaA3BHYAHHO Oararte JKEpeno Ui IOCIIKCHHs pi3HOMa-

HITHUX MOBHHX SIBHIL, cepex skux ¢paseonoriuni oxununi (GO) ckinagaioTs HEBiL eMHY
YacTHHY. AKTYaJbHICTh HOCIIUKEHHS (pa3eosori3MiB, SKi YTBOPHIINCS Ta HMOTPAITMIIH
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Ha INAJBTU Ta3eT, 3yMOBIIOETHCS BEIMKOIO 3aliKaBICHICTIO MEPIOANYHIMHI BHIAHHIME
SIK OTHHM 13 3aco0iB (mopsix 3 inmuMu 3MI) BIDIMBY Ha MIMPOKY YHTALBKY ayIUTOPIIO Ta
¢dopmyBanHs rpomancbkoi gymMku. @O HaOyBaroTh IIEBHOTO CMHCIIOBOTO HAaBAHTAXKEHHS
Ta (pyHKIIOHANEHUX OCOOIMBOCTEH 1 HaleXaTh 10 OAHOTO 3 Hale(EeKTHBHIMIMX MOBHHX
3aco0iB [1, c. 55-56].

Haiigacrinre B razeTHOMY IUCKypCi 3yCTpidaloThCsl HOMIHATUBHI (hpa3eosIori3Mu, T00-
TO Ti, SIKi IO3HAYAIOTH MPEMET, SIBHIIIE, JIit0, CTaH, AKiCTh. CIIHParovuCch Ha KiacHiKamio
M.T. JleMcBKOTO, 3a JISKCUKO-TPAaMaTHYHUM 3HAUCHHSIM BHUIIIAIOTH: CyOCTAaHTHBHI (BHKO-
HYIOTb POJIb IMEHHUKIB), a1’ €KTHBHI (BUKOHYIOTH POJIb IIPUKMETHHKIB), aiBepOiaibHi (BU-
KOHYIOTB POJIb IPUCIIIBHUKIB) Ta Ai€CTiBHI (BUKOHYIOTH pOJb Ai€ctiB) [2, c. 21-23].

HatinponyxruBHzimor Mozxemto mnepeknany cyocrantuBHux PO 3 minpsgHOIO
CTPYKTYpOIO KOMIIOHEHTIB € “IPero3NTHBHE O3HAYEHHS + IMEHHUK: @ man in the street —
36uyaiina 10ouna; the creek without a paddle — ckpymne cmanosuwe, a man behind the
throne — cipuii kapounar.

Julian Leidman on the Current Coin Market — [[icynian Jletioman: natnowupeniui oym-

KU HA DUHKY.
College Literature: return of Damon and Pythias — Yuieepcumemcuvka nimepamypa: no-

6EPHEHHSL IDHUX OPY3i86.

IMepexmamad Takok MOXKe 3MIHIOBAaTH MOpsAOK ciiB. Hampuxnan, cmpax naumiunui, 3
OISy Ha CBiif CTWIIL ur Juts Outkinoro BuaiteHHs 3HaueHHs OO. [Ipore y mybninucTumi ne
TpaIUIIETHCS 3HAYHO pijiiie, HDK B XyHOXKHIH siTeparypi [3, c. 87].

Inoni, npu nepexnani cyocranTuBHIX OO 3 MiIPAIHOIO CTPYKTYPOIO KOMIOHEHTIB, MO-
Jenb o0ynoBu 30epiraeTses, a cama @O 3aMilyeThest Ha YKPaTHChKY peallio Ul KPaIioro
CIPHUHHATTS IIJILOBOIO ayUTOPI€I0:

1t appears that being a Jack of all trades does not necessarily mean one can cope on the
development market — 30aemvcs, wo Hagims maiicmep Ha 8¢l pyKu He 0608 S13K080 3MOdHCe
6ROPATNUCS 3 POZGUINKOM PUHKY.

lono cy6erantuBHX PO 13 CYypsAAHOIO CTPYKTYPOIO KOMIIOHEHTIB, TO BOHH 3yCTpida-
I0THCSI 3HAYHO YacTillle, HK Ti, KOTPi HaJlexaTs [0 nonepenuboro miarumy. Taki @O mMaroTs
y co0i JieKinbKka piBHOIIPaBHUX KOMIIOHEHTIB, OB’ I3aHUX MK COOOIO CIIOIYyIHUKOM CypSiIi-
HOCTI. Y il KaTeropii icHy€ KiJbKa TUIIIB 3B’ 13Ky MK KOMIIOHEHTaMH, a CaMe: TTO€IHyBaIb-
HUH (a lick and a promise — poboma nawsuokypyy, Darby and Joan — 3axoxamne noopyaicoics
noxunozo 6ixy; Jack and Gill — xnoneys ma diguuna), NOEJHYBABHO-IIPOTHCTABHAUI (give
and take — 83acmosuciona yeooa), NpOTUCTaBHUM (neither fish, flesh, fowl nor good red her-
ring — i puba ni m’sco) Ta IPUIUHHO-HACIIIKOBUH (a touch and go situation — kpumuune
cmanosuuye). 3 BUIE3a3HAYCHUX MIPUKIIAJIB CIIOCTEPIraeMo, o iHOAI Ipowec ““IeKoxyBaH-
HS-TIepeKJIaJI-CHHTe3” MIPU3BOAUTH 10 BTPATH SIK CTPYKTYpH, TakK i oOpa3sHocTi Bucioy. Ye-
pe3 pi3HHII0 MOBHHX CHCTEM TaKi BTPaTH 4acTO € HEMUHYUYHMH, 1 TOI epeKiafad 3MyIe-
HUH{ BIABATHCS 10 OIIMCOBOTO MEPEKIIATy.

IMpu nepexnani ax’ekTuBHUX PO yKpaiHCHKOI0 MOBOIO BiOyBa€ThCS 3MiHA iXHBOT
CTPYKTypH. MO>keMO BUIUINTH JeKinbka miarumiB Takux PO.

Jo mepmoro Bimnecemo @O 3 MigpsAAHOIO CTPYKTYpOIO HEKOMIIAPATUBHOTO THILY
[4, c. 125]. ¥ npoMy minTumi B Ipomeci nepeknany Haidacrime BrpadaeTsest cama @O, i
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NIepeKiIaJieHUM BapiaHTOM BHCTYIAIOTh NMPUKMETHUKN: full of beans — scummepadicnuil;
quick on the trigger — iMnynbcugHuLl.

Jo npyroro Hanexars @O i3 cypsaHOIO CTPYKTYPOIO HEKOMIIAPATHBHOTO THITY. TyT, sIK
MIPaBMIIO, 3aCTOCOBY€EMO OIIMCOBHIL TIepekia (it is more than just a common or garden in-
sult — ye Oinvwe, Hidie 36uuatina 0o6pasza) abo BKUBAEMO IPUKMETHUK, KN HAHTOUHIIIE
niepenae cenc PO (fair and square — vecnuii).

Tperiit migrun an’extuBHEX PO BOUae B cebe kommaparusai PO, 1e mepimii Kom-
TIOHEHT Mae OyKBaJIbHE 3HAYCHHS: as cool as a cucumber — xonoonuii six aio. Ipu nepexinani
HalyacTillle BKHBAaEMO €KBIBAJICHT, KO TAKUH iCHY€E, a00 3K MPUKMETHHK i3 HallOmmKanm
3HaYEHHSIM. [HOJ MOXIIMBI 1Ba BapiaHTH nepexnany: as hard as a bone — meepouii six kamino
a00 be3orcanicHull, HCOPCMOKUIL.

Sxmo nopisasta OO as right as rain Ta as right as rivet, NIPUXOJUMO O BUCHOBKY,
mo oOuBa MalOTh CHUIBHE 3HAYCHHS: ) 2APHOMY CMAHI, Y NOBHOMY NOPAOKY, yinull ma
neywkooxucenutl. Gpaszeornoriam as right as rain Mae I1e T0AATKOBE 3HAUCHHS aOCONIOMHO
npasunvHull, K€ BIACYTHE y as right as rivet. OTxe, MH He MOXeMo po3uiHtoBary i @O
SIK IIGHTUYHI, TOMY OJTHAKOBHH II€pEeKJIal MOXIIMBHUII JINIIIE B TOMY pas3i, KOJIH CEMaHTHIHE
mosnie 060x @O cmiBmazgae |5, c. 49].

An’€KTHBHI ITOPIiBHSHHS BUCTYIAIOTh Y PEYEHHI MOCTIIO3UTHBHUM O3HAYEHHSM, a TXHS
(yHKLis criBHasae 3 GyHKIIEI0 03HAUCHHS, IPOTE JJIS a1’ €KTUBHUX ITOPIBHSHB IIOCTIO3H-
THBHE BUKOPHCTAHHS € HOPMOIO, a IPETIO3UTHBHE — BIIXMICHHSIM BiJ HOPMH, CTHIIICTHY-
HUM IPUHOMOM.

Cepen aaBep6iaabunx @O BuaLIAIOTE oqHOBepIIMHHI (paseonorizmu ta GO 3 mix-
PSTHOIO Ta CYpPSAHOIO CTPYKTYpaMu.

Jlo mepmroro migrumy BigHOCAThCc DO, SKi CKIANAIOTHCS 3 MPUIMEHHHKA, CHOIYyY-
HUKa Ta IIOBHO3HA4YHOTO cinoBa. [Ipu crBopenHi takux @O HalfgacTime BHKOPHCTOBYIOTHCS
NIPUHMEHHUKH at, by, in, of: by dint of — wiiaxom. B ykpaincekiit MoBi taki @O, sik mpasuio,
TIEPENAOTHCS MMPUCITIBHUKAMHE 3aHAOMO, HAbazamo, 6e3yepemMorHo, muxo, NOMAtiky, 1eoee
Tomo. bimbmricTs axBepbiansHux PO 3 MiIpsAIHOIO CTPYKTYPOIO MAIOTh HOBHI (hpa3eororid-
Hi BIJIIOBITHUKY B YKpaiHCEKill MOBI: at the very nick of time — ¢ ocmannio xeununy; like a
cat on hot bricks — cam ne 6 cobi. ono ansepOianbaux PO 13 CypsIHUM 3B’ I3KOM, CIOIH
HaJIeXKaTh JIBl MOJIEINI: ITOEJHAHHS CIIOJTyYHHUKOM CYPSITHOCTI IBOX IPHHMEHHHUKIB (over and
over — 3108y ma 31o8y; by and by — 3 nnunom uacy) Ta NO€THAHHS IBOX OJJHAKOBUX IMEHHH-
KiB 13 IPETIO3UTUBHIMH O3HAYCHHAMH (from one year to another year — 3 poky 8 pik).

3 BumenaBeaeHrx PO MOMITHO, IO NOPIBHSHO 3 aHITIHCHEKOI0 MOBOIO B YKPAiHCHKii
YaCTOTHICTh BKMBAHHS IPUHMEHHUKIB € 3HAYHO MEHIIIOIO, III0 TTOSICHIOETHCS HAsIBHICTIO BiJl-
MIHKOBOTO KepyBaHH:. CaMe 3aBIsKH [boMy (DaKTy YKpaTHCBKI (hpa3eosIorizMy MaroTh MEHII
HarpoMa/LKeHy CTPYKTYpy i € OUTBII THyYKHMH y MOBJIeHHI. He3Baxaroun Ha po30iXHOCTI
MDK CTPYKTypamMu MOB, Mojielti HoOynoBu aaBepOiansHux @O NOCHTH 4acTo CIiBHIAIaloTh.

OcTaHHiM PO3psIOM i3 HoTHPHOX € Aiecaini ®O. Ixus xapakrepHa 0co6IUBICTS — Iie
MOABIMHICTE (PYHKII{, IKy BOHH BUKOHYIOTh Y MOBi: HOMiHAaTHBHA (SIKIIIO JIIECIIOBO BXXHTE
B iH(IHITHBI) Y KOMYHIKaTHBHA (SKIIO JIECIIOBO BXXHUTE B 0CcO0OOBiil (opmi Oymb-sKoro
gacy). Taki @O OyBaroTh OHOBEPIIMHHIMH, 3 MiJPSTHOIO Ta CYPSITHOIO CTPYKTYPOIO KOM-
TIOHEHTIB.
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IMepmmii migTUI CKIANAEThCA 3 MI€CIOBA-3B’SI3KM Ta HPEIUKATUBHOIO WIEHA, NI
OCTaHHIIT MOXKe IIPHETHYBATHCS 3a IOMOMOTOI0 IPUHMEHHHUKA: t0 O fo press — HaoXxooumu
00 opyxy. Jly’e JacTo posib aHIIHCHKUX NPUHMEHHUKIB B yKPaiHCHKi MOBI BUKOHYE€ BiJl-
MIHKOBE KePyBaHHSL: 10 ice up — NOKpUBAmu CHicoM.

Jlpyruii miaTHn Mae HiIpsAAHy CTPYKTYpY: to drop a brick — 3pobumu nomunxy. Cro-
CTepiraeMo BiATBOPEHHs Oy/IOBH Ta 3aJISKHOCTI KOMITOHEHTIB y nepexiafi. eski @O mporo
MIATHIY CKJIAJAIOTHCS 3 TOJIOBHOTO WICHA, BUPAKCHOTO JIECIIOBOM, 1 3aJIEXKHOI YaCTHUHU 3
JIIECTIOBOM B 0CO0OBiii (opmi. BoHU 3aBxan MaroTh MiApSAHY CTPYKTYpY KOMIIOHEHTIB i
Y4acTO BUKOPHCTOBYIOTh CIIOBO like: to get on like a house on fire — dyoce weuoxo 3natimu
cninoiy mogy. SIk mpaBmio, nepmmii KOMIOHeHT y Takux OO Mae npsmMe 3Ha4YeHHS, 1HIN —
nepeocMucIieHe. B ykpalHChKili MOBI BOHM 4acTO IEpeKJIaJaloThCs 3a TI€r0 XK MOJCILIIO: 0
work like a horse — npayrosamu K Kinb.

Hiecniai @O i3 cypsaHOIO CTPYKTYPOO YaCTO MAIOTh €KBIBAJIICHT B YKPATHCHKIN MOBI:
sink or swim — naw uu nponas, stand or fall — yce abo niuoeo.

V mii crarTi 3aiHCHEHO crpo0y IpoaHali3yBaTH YOTHPH OCHOBHI pO3psian pa3eonoriy-
HUX OJIMHHIb aHIJIOMOBHOT'O T'a3€THOTO JUCKYPCY JUISl ineHTH(IKYBaHHS HAUIPOLYKTHUBHI-
mux Mozenei Ta crnocoo6is nepekinanxy O ykpaiHcbkoro MoBoro. Hamu Oyio BusIBIIEHO, 1110
CTpYKTypHO-rpaMaTidHi ocobmmuBocTi @O aHmifickkoi MOBH BIUIMBAIOTE HA CIIOCOOH Hepe-
kiaagy PO ykpalHCEKOIO MOBOIO, a ekBiBaJeHTHe BinTBopeHHI PO 6e3 BTpatH 00pa3HOCTI
Ta CTPYKTypu B MOBIi mepexinany (MII) moximBe, SIK IPaBHIIO, JIMIIE TOXI, KOJIU ITOAIOHA
(paseonoriuaa Mozens Bxe icHye B MII. B iHmMxX Bumagkax BqaeMocs 10 OIHCOBOTO Iepe-
Kiagy abo » HaMaraeMocsi MaKCUMAJIBHO IIIJIAIITYBaTH CTPYKTypy nepekianeroi @O mo
@O opurinaiy 3 MiHIMAIPHUMH CEeMAaHTHIHUMH BTPATAMH.
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CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKHUE OCOBEHHOCTHU NIEPEBOJIA
®PA3ZEOJIOI'MU B AHITIOSA3BIYHOM I'ABETHOM JJUCKYPCE

Cmambs nocesuena ocobeHHOCMAM nepesooa Gpazeonocuteckux eOuHuy 6 aH2n0A3bIYHOM 2a-
semnom Ouckypce. Mccnedosansl ocHo8Hble Cnocobbl nepegood cCyOCmAaHmMueHbIX, d0beKMUGHLIX,
a06epOUANbHBIX U 21A20NbHBIX (PPA3E0I02UZMO8 ¢ AH2IULICKO20 Ha yKpauHckuil asbik. Ocywecmene-
Ha nonvlmka évloeneHus: Haubonee nPoOYKMUSHbIX MOOELell U Cnocob06 nepesooa (hpaseonocutecKux
eouHuy.

Knrouegwie cnosa: gppazeonocuueckie edunuysl, 2azemmuulii OUCKYPC, NEPEE00, MOOEIb, CHOCOD.
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STRUCTURAL AND GRAMMATICAL SPECIFICS OF PHRASEOLOGICAL
UNITS TRANSLATION IN ENGLISH NEWSPAPER DISCOURSE
The article is devoted to the specifics of phraseological units translation in the English newspaper
discourse. Approaches to translating nominal, adjectival, adverbial and verbal phraseological units
from English into Ukrainian have been explored. A step has been made towards defining the most pro-
ductive translation models and approaches.
Keywords: phraseological units, newspaper discourse, translation, model, approach.
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JIIHIBICTUYHI 3ACOBA CAMOIIPE3EHTALIIT
B COLIAJIBHUX MEPEXAX

Y ecmammi poszensoaromuvca ninegicmuuni 3acobu camonpezenmayii ma camopexkiamu y nonynap-
Hux coyianvrux mepexcax Instagram ma Facebook. Yseazcy npudineno mexuixam camonpesenmayii ma
camopexnamu 3 NiHeGICMUYH020 NO2NA0Y Mda NOWUpenuM cmunicmuynum 3acobam. Cmamms cnupa-
€MbCsl HA aHani3 6epOANbLHUX 3ac00i6 CAMOBUPAICEHHA.

Knrouosi cnosa: ninesicmuuni 3acobu, coyianvui mepedici, cmpamezii camonpezenmayii ma camo-
pexnamu, 6epoanbHi 3acodu CamMoBUPAICEHH.

The purpose of this article is to find out what images of themselves users of Facebook
and Instagram try to create through verbal means of self-expression, such as photo cap-
tions, posts, and comments on other users’ content. This way, the subject of the article is
self-representation, whereas its object comprises linguistic means of self-representation in
social networks.
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